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Общие требования к выполнению контрольной работы

Памятка студенту

Контрольная работа предназначена для студентов заочной формы обучения направления 45.03.02 ТиПП, а также может быть использована для студентов сокращенной формы обучения.

Контрольная работа должна быть выполнена в отдельной тетради. На обложке тетради необходимо указать: факультет, курс, номер группы, фамилию, имя и отчество, дату, номер контрольного задания.


Первую страницу необходимо оставить чистой для замечаний и рецензии преподавателя.

Все предлагаемые к выполнению задания (включая текст на немецком языке) переписываются на левой стороне разворота тетради, а выполняются на правой.

Контрольная работа должна быть написана четким подчерком, для замечаний преподавателя следует оставить поля.

Контрольная работа, выполненная не полностью или не отвечающая вышеприведенным требованиям, не проверяется и не засчитывается. 

Проверенная контрольная работа должна быть переработана студентом (та часть ее, где содержатся ошибки и неточности перевода) в соответствии с замечаниями и методическими указаниями преподавателя. В той же тетради следует выполнить «Работу над ошибками», представив ее на защите контрольной работы. 

Основная литература по дисциплине «Устный перевод второго иностранного языка» (французский язык) для 4 курса направления 45.03.02 Лингвистика, заочной формы обучения состоит из:

1. Французский язык. Курс устного перевода: Учебное пособие для вузов. – 2-е изд. / Р.К. Миньяр-Белоручев. – М.: Издательство «Экзамен», 2004.

2. Теория и практика перевода. Французский язык: Учебное пособие (авторы: В.Г. Гак, Б.Б. Григорьев). – М.:УРСС, 2015.
3. Курс перевода. Французский язык: общественно-политическая лексика (авторы: В.Г. Гак, Ю.И. Львин). – М.: Международные отношения, 1970.

Клише для пересказа, реферирования текста:

DÉCRIRE LA DÉMARCHE DE L’AUTEUR

Après avoir présenté dans l’introduction l’idée principale du texte et qualifie l’intention générale de l’auteur, vous devez caractériser ses divers modes de pensée à chaque étape de son raisonnement. Pour le faire, vous aurez besoin de verbes d’énonciation et de jugement. Voici les verbes les plus repandus, avec des compléments possibles, classes selon la démarche qu’ils expriment:

- la présentation d’un thème ou d’une idée: aborder (un sujet, un problème), poser, soulever (une question), parler (de qqch), décrire (une situation), exposer, raconter, rapporter (des événements, une anecdote), annoncer (une informantion).

- l’analyse d’une situation: étudier, examiner, analyser (une situation, des causes), constater (que ... ; un fait), commenter (un fait, un événement), expliquer (les causes d’un fait), s’interroger (sur les causes et les conséquences de qqch), se demander ( + question indirecte), évaluer (a + un chiffre), montrer (que ... ; qqch), résumer.

- la mise en valeur d’une idée, d’un argument: noter (que ..., qqch), faire remarquer (que ...), faire ressortir (que ..., un argument), souligner (que ..., une idée), faire valoir (que ..., un argument), appeler l’attention (sur qqch), mettre l’accent (sur qch), mettre en valeur/ en relief/ en évidence (qqch), appuyer (sur le caractère primordial de qqch), insister (sur qqch, sur le fait que ...).

- la présentation d’une idée secondaire: évoquer (qqch), prendre en considération (que ..., qqch), tenir compte (de qqch), mentionner (qqch), signaler (qqch).

- la prise de position ou la défense d’une thèse: penser/ croire/ estimer (que ...), affirmer/soutenir/prétendre (que ..., qqch), considérer (que ...), être convaincu (que ..., de qqch), démontrer /prouver (que.., qqch), témoigner (que ...), confirmer (que ..., qqch), juger /trouver (+ adjectif: naturel, normal, logique etc.).

- l’approbation: accepter (qqch, que + subjonctif), être d’accord (avec qqchq/qn, que + subjonctif), approuver (qqch/qqn), justifier (qqch/qqn), être/ se prononcer pour (qqch), proner (qqch), préconiser (qch), plaider (pour qqch/qqn), se faire le champion/ le partisan (de qqch), être favorable (à qqch, à ce que + subjonctif), défendre (qqn, une idée), prendre la cause (de qqn), prendre fait et cause (pour qqn), partager les vues/ le point de vue (de qqn), se rallier (à l’opinion de qqn), adhérer (à une idée, à l’opinion de qqn), louer (qn), faire l’éloge (de qqn, de qqch).

- la concession: admettre/ avouer/ concéder/ reconnaitre/ convenir (que + indicatif ou subjonctif).

- la critique ou le rejet d’une thèse: critiquer (qqn, une idée, une attitude), objecter/ répliquer/ rétorquer (que + indicatif), s’opposer (à une idée, à un projet), protester (contre des actions), opposer (de forts arguments contre une idée), objecter (de bonnes raisons à/ contre un argument; que + indicatif), contredire (qn), repousser/ refuser/ rejeter/ réfuter (une idée), contester/ nier/ démentir (une affirmation), condamner/ dénoncer/ stigmatiser (qqn, qqch), s’en prendre (à qqn, à qqch), mettre en garde (contre qqch), être/se montrer hostile (à une idée, à un projet), être/ se prononcer contre (qqn, qqch), s’élever/ se dresser contre (qn, un projet, une action).

- la proposition d’une solution: recommander/proposer/ suggérer (qqch, de faire qqch), souhaiter (que + subjonctif), espérer (que + indicatif), préconiser (une cause, une solution, une attitude), appeler de ses vœux (une action), appeler (qqn à faire qqch, à qqch).

- l’expression des sentiments: se réjouir/ se féliciter (de qqch, que + subjonctif), s’inquiéter (que + subjonctif), s’indigner (de qqch, que + subjonctif), regretter (qqch, que + subjonctif), s’étonner (de qqch, que + subjonctif), exprimer (sa joie, son mécontentement, etc).

Vous pouvez vous servir également des formules telles que: selon l’auteur, pour M. N., a l’avis de M.X., aux dires de M.Y.

Pour décrire les moyens que l’auteur utilise dans le texte, on peut employer un gérondif (en citant le point de vue oppose, en énumérant quelques exemples, en s’apuyant sur les statistiques, en recourant à une comparaison, partant du constat de...) ou un groupe nominal avec des prépositions telles que par, avec, à l’aide de, au moyen de, à travers, parle biais de. Par exemple: A travers une énumération des réalisations artistiques récentes, l’auteur s’interroge sur la valeur de l’art contemporain.
Схема для реферирования статей:

L’article est tiré du journal / de la revue …

Le titre de l’article est …

L’article est intitulé …

La caractéristique de l’article

L’article est consacré au sujet de …

L’article attire notre attention au fait que …

Le contenu de l’article

L’article commence par la discussion du problème de … / par la description de l’événement auquel l’auteur veut prêter l’attention de ses lecteurs

Au début de l’article l’auteur note que

Ayant examiné (décrit) ce problème l’auteur passe à la question de …

Ensuite l’auteur met l’accent sur …

A la fin de l’article l’auteur fait la conclusion (conclut) que …

Évaluation de l’article

L’importance de l’article est évidente parce qu’il nous fait connaître des choses particulières sur la situation actuelle …

Je suppose (pense, crois) que l’article est intéressant parce qu’il tâche de soulever une des questions les plus brûlantes de notre époque …

Требования к допуску на экзамен:

Выполнить и защитить контрольную работу №1.

Выучить слова по темам.

Подготовить устный перевод текстов с французского языка на русский язык.

Подготовить реферирование 5 статей из российских газет.

Выполнить тест.

Общие указания к выполнению контрольных работ:

1. Контрольная работа выполняется на развернутом листе.

2. Написать № задания и его формулировку.

3. На листах следует оставлять поля и соблюдать достаточный интервал между строчками.

Контрольная работа №1,  8 сем, 4 курс

Устный перевод второго иностранного языка (французского)
1. Сделайте перевод статьи из французской газеты на русский язык:

Les immigrés en France

Contrairement aux Etats-Unis, la France n'est pas une «nation d'immigrants». Mais elle a su, tout au long de son histoire, assimiler des groupes de diverses origines et profiter de cet apport. Ainsi, depuis le début du siècle, de nombreux Belges, Russes, Italiens, Espagnols, Polonais ou Portugais sont entrés dans la communauté nationale, même s'ils n'y ont pas toujours été accueillis avec des fleurs. Aujourd'hui, onze millions de Français ont au moins un parent étranger en remontant à la quatrième génération.

Pourtant, la présence actuelle en France de plus de quatre millions d'étrangers pose un difficile et douloureux problème. «Ils nous envahissent, prennent nos emplois, agressent nos filles, abîment notre culture», pensent beaucoup de Français qui ont le sentiment de vivre une colonisation à l'envers.

Ce phénomène de rejet - entretenu et exploité par des groupes politiques, - s'explique en partie par plusieurs nouveautés. La première est la concentration des immigrés. Ils ne sont plus, comme jadis, réclamés par de nombreux secteurs de la vie économique et disséminés sur le territoire. Dans les années 60, on avait affaire à des travailleurs souvent seuls. II s'agit aujourd'hui d'une véritable population, avec femmes et enfants, qui compte plus de deux cent mille chômeurs et réclame les mêmes droits que les Français.

Autre nouveauté : contrairement aux Italiens, aux Polonais ou aux Portugais, les Maghrébins appartiennent à une autre culture et ne sont pas de tradition catholique.

Leur mode de vie crée parfois de vifs conflits avec leur entourage.

Dernière nouveauté: les vagues précédentes d'immigrants cherchaient à se fondre dans la société française; désormais, chaque groupe veut garder son identité culturelle. Oui à l'intégration, non à l'assimilation. Cette revendication est mal comprise ou jugée insupportable.

Il faut dire que les Français n’ont pas beaucoup d’occasions de connaître ces cultures importées. Quand les médias parlent des immigrés, c’est souvent dans la rubrique faits divers ou sous un angle misérabiliste. On a peur de ces étrangers qui, eux-mêmes, finissent par être marqués par la peur qu’ils provoquent. Sans compter les actes racistes, parfois violents, dont ils sont victimes.

En périodes de difficultés économiques et de crise des valeurs, les immigrés deviennent des boucs émissaires. On leur attribue volontiers les maux dont souffre la société (chômage, délinquance, etc.) oubliant qu’ils ont contribué à enrichir la France et à soutenir sa démographie.
L’angélisme n’est pas de mise : nier les difficultés de la cohabitation, au nom d’idées généreuses, masque ce problème au lieu de le résoudre. A l’inverse, les slogans simplistes ne font qu’entretenir une tension dangereuse: tabler, par exemple, sur un retour massif des immigrés dans leur pays d’origine est une simple illusion. La plupart de ces étrangers ne partiront pas. C’est vrai en particulier des Maghrébins de la «deuxième génération», nés en France et qui sont culturellement plus proches de leurs camarades Français que de leurs propres parents.

Trois solutions se présentent. La première - déjà mise en œuvre - est de bloquer l’immigration clandestine, car la France ne peut accueillir aujourd’hui davantage d’immigrés. La deuxième solution est d’organiser, pour ceux qui le souhaitent, un retour au pays dans les meilleures conditions matérielles et psychologiques possibles, étant entendu que seuls une minorité en profitera. La troisième solution est la plus ambitieuse: apprendre à vivre ensemble, ce qui suppose des efforts de la part des Français comme des immigrés. Y a-t-il une autre voie? S’ouvrir à d’autres cultures conduit-il nécessairement au «meeting pot» et à une perte d’identité nationale? La question est encore occultée. S’il y a pourtant un «débat de société» urgent, c’est bien celui-là.

Robert Solé, Le Monde.
2. Сделайте реферативный перевод текста и его резюме:

Pourquoi a-t-on tant de mal à jeter ?
77% des Français stockent des objets dont ils n'ont pas besoin. Ça peut servir ! dit-on souvent pour se justifier de garder un bric-à-brac. Nos affaires sont des parts de nous-mêmes qui nous aident à nous définir.

Une tasse ébréchée, des vieux tickets de cinéma, une robe trop grande... Nos placards débordent d'objets qui ne servent plus. «Les objets ont toujours été transmis de génération en génération mais, compte tenu de leur rareté, l’accumulation ne posait pas de problème», explique Valérie Guillard, maître de conférences en marketing à l'université Paris-Dauphine, qui a dirigé l'ouvrage Boulimie d'objets. L'être et l'avoir dans nos sociétés (éd. De Boeck). La révolution industrielle, au XIXe siècle, a tout changé. «Dans nos sociétés, 90 % des gens ont accès à une abondance de biens. Mais la peur du manque persiste et nous continuons d'entasser.» Autre facteur : les gens donnent plus de valeur à un bien lorsque celui-ci est leur propriété. Autrement dit, plus de valeur est attribuée à une même chose lorsqu’elle nous appartient que lorsqu'elle ne nous appartient pas. C'est l'effet de dotation : il augmente artificiellement la valeur de nos biens et pousse à les conserver... 

Selon une étude Ifop1 pour Homebox2 de 2016, 77 % d'entre nous stockent des objets, même en sachant qu'ils ne resserviront pas. En cause : le manque de temps pour trier (24 %), l'envie de les garder (36 %) ou l'intention de les réutiliser peut-être un jour (33 %). « La tendance à l'accumulation concerne tout le monde, confirme Valérie Guillard. On emmagasine partout : à la maison, dans la voiture, au bureau, dans le sac à main. »

Au fil des ans, les objets s'empilent. Combien en possédons-nous ? Une experte américaine parle de 300 000 par maison (en dénombrant tout, des assiettes au trombone). En France, Frédéric Kaplan, l'auteur de la Métamorphose des objets (éd. Fyp), a inventorié chez lui 3 500 objets importants qu'il emporterait s'il déménageait. Autre chiffre : selon l'Ademe3, on compte 100 appareils électriques (de la brosse à dents au frigo) par foyer (dont beaucoup ne servent plus).

Pendant des siècles, notre relation aux objets a beaucoup évolué... Aujourd'hui le désencombrement a la cote, comme le prouve le succès de l'ouvrage la Magie du rangement, de la Japonaise Marie Kondo (éd. First), écoulé à millions d'exemplaires dans le monde. Elle conseille de commencer par bazarder tout ce qui est inutile, inutilisé, surnuméraire, moche et de ne garder que « ce qui procure de la joie ». Selon elle, ce n'est qu'après ce tri que commence véritablement la vie, rien de moins ! « Jeter, c'est reprendre le contrôle de son environnement, de sa vie, souligne Valérie Guillard. En jetant, on se sent redevenir nous-mêmes.» Plus facile à dire qu'à faire... «Mes clients sont souvent dépassés», explique Anouk Le Guillou, directrice de Place Nette, qui propose de l'aide au rangement. «Ils n'osent pas en parler, car tout le monde est censé savoir ranger. Pourtant, personne n'apprend à le faire. Le tri peut être très éprouvant. Pour les aider je négocie parfois objet par objet avec eux.» Selon l'étude Ifop déjà citée, en se débarrassant d'affaires, 53 % des sondés éprouvent des regrets, 47 % du soulagement. 

L'affaire se corse encore quand il s'agit d'objets hérités. «C'est compliqué de vider la maison d'un proche car il faut s'autoriser à faire le tri, explique Valérie Guillard. On retombe alors sur des objets de son enfance, des secrets de famille... Et là c’est l'affectif qui entre en jeu.» 

De l'objet cher au déchet, le pas semble parfois impossible à franchir. « Les gens espèrent offrir une seconde vie à des souvenirs dont ils souhaitent se débarrasser mais sans se résoudre à les jeter, explique Octave Debary. La solution consiste à céder ou vendre ses affaires sur Internet ou dans des vide-greniers. Les propriétaires, toujours attachés à leur objet, rencontrent le futur acquéreur et échangent avec lui. C'est rassurant.  » « Des années de crise alliées à une prise de conscience écologique poussent les Français à repenser leur relation à la consommation », ajoute Pascale Hébel, économiste au Crédoc4. Plus de 10 % des meubles sont achetés d'occasion et 46 % des Français ont vendu un objet sur Internet en 2016 (contre 16 % en 2007). Autre marché en développement, celui du don. Par exemple, lors des gratiferias (fêtes de la gratuité), les participants viennent déposer des affaires dont ils n'ont plus l'usage et ceux qui le souhaitent peuvent se servir. Dans le même esprit, le bookcrossing consiste à laisser des livres dans la rue, à la portée de tous. Selon l'Ademe, plusieurs dizaines de millions de téléphones portables dorment dans les tiroirs français. Or, ils recèlent 200 kilos d'or et d'autres matériaux rares que le recyclage permettrait de récupérer...

Face aux nouveaux enjeux, les mentalités évoluent. Selon le Crédoc, 76 % des gens trouvent plus important d'utiliser un produit que de le posséder (contre 35 % en 2009). Une tendance nette chez les 18-24 ans, dont 46 % préfèrent avoir un accès temporaire aux livres et aux BD plutôt que de les détenir. À l'heure de la dématérialisation et de l'essor de la location de biens, on peut imaginer que notre rapport aux objets va évoluer. (879 mots)

Frédérique Boursicot. Ça m’intéresse, avril 2017

__________________________

1 ifop : Institut français d'opinion publique.

2Homebox : Entreprise française du self-stockage : location des box de rangement et de stockage.
3Ademe : Agence de l'environnement et de la maîtrise de l'énergie.

4Crédoc : Centre de Recherche pour l'Étude et l'Observation des Conditions de Vie.

3. Сделайте реферирование статьи с русского языка на французский.

ПРОФЕССИЯ ПЕРЕВОДЧИК

Переводчик - это специалист по переводу устной и письменной речи с одного языка на другой.

Проблема взаимопонимания между людьми, разговаривающими на разных языках, стара как мир: достаточно вспомнить библейскую историю про Вавилонскую башню, которую люди не сумели достроить, потому что стали говорить на разных языках.

В современном мире, когда границы между странами стираются, и резко возрастает интенсивность международных отношений, эта проблема стала лишь острее.

Конечно, большинство образованных людей знает не только родной язык и, так или иначе, в состоянии объясниться с иностранцами (чаще всего с использованием английского, который все увереннее занимает место универсального языка международного общения).

Однако, даже свободно владея одним-двумя иностранными языками, без профессионалов во многих случаях все равно не обойтись. Так, иногда нужны повышенная точность понимания и безупречная грамотность (официальные переговоры, перевод текста книги для издания за рубежом и т.п.) или необходимо общаться с теми, чьи языки очень сложны для изучения (например, с китайцами или японцами).

Несколько раз делались попытки создать и использовать универсальный, всеобщий язык «эсперанто». Однако эти попытки международного признания не получили. Ведь каждый язык, каждое наречие несет национальное своеобразие, отражает историю и культуру каждого народа. Поэтому нужда в переводчиках остается и растет с развитием международного туризма и межнациональных отношений.

В обязанности переводчика входит: организация и проведение экскурсий по культурно-историческим местам для иностранных граждан, сопровождение иностранных граждан во время их визитов в страну, оказание помощи в размещении и проживании иностранных граждан, переводы на презентациях, деловых встречах, сопровождение русскоязычных групп при поездках за границу, перевод технической и художественной литературы, преподавательская деятельность.

Среди личных качеств, необходимых переводчику, следует выделить лингвистические способности, большой объем долговременной памяти, высокий уровень аналитического мышления, аккуратность, внимательность, терпеливость.

Обучение переводчиков обычно осуществляется на филологических факультетах и подразумевает не только изучение иностранных языков (чаще всего двух: одного очень детально, второго - на разговорном уровне), но и особенностей культуры и истории тех стран, где они используются, а также ряда теоретических дисциплин, связанных с языкознанием.

Для успеха в такой работе требуются, кроме хороших способностей к изучению языков, высокий общекультурный уровень, безупречная грамотность, внимательность, эрудированность, а для переводчиков устного текста - еще и коммуникативные способности.

Работа переводчиков востребована во многих сферах. Вакансии есть в любых международных корпорациях, туристических компаниях, издательствах, специализированных бюро переводов и т.д.

Переводчики, владеющие широко распространенными иностранными языками (такими как английский или французский), имеют больше стабильных заказов, однако расценки на их услуги ниже, чем у тех, кто владеет более редкими или же сложными в изучении языками. Наиболее квалифицированные специалисты, как правило, в совершенстве знают 2-3 иностранных языка.

Карьерный рост связан с тем, где и что именно переводить. Можно, скажем, всю жизнь проработать в фирме, занимающейся поставкой рыбы, и переводить там исключительно счета-фактуры в диапазоне «от трески до тунца». А можно переводить энциклопедии для крупного издательства или обслуживать правительственные делегации (понятно, что такая работа интереснее и доходнее, однако и требования к уровню профессионализма она предъявляет куда более высокие). В целом, хорошая площадка для успешного карьерного старта - трудоустройство в крупную международную корпорацию, ведущую разноплановую деятельность.

Контрольная работа

Письменная работа, выполняемая по дисциплине, в рамках которой решаются конкретные задачи либо раскрываются определенные условием вопросы с целью оценки  качества усвоения студентами отдельных, наиболее важных разделов, тем и проблем изучаемой дисциплины, умения решать конкретные теоретические и практические задачи.

1. Выполнение контрольного перевода текстов

Полный / реферативный перевод текстов выполняется в домашних условиях, в письменной форме. Цель дальнейшей работы с текстом в аудитории – редактирование письменного перевода и выявление допущенных ошибок. При проверке рекомендуется использовать аббревиатуры:

	И
	искажение смысла

	Н
	неточность

	ГР
	грамматическая ошибка

	СТ
	стилистическая ошибка

	О
	орфографическая или пунктуационная ошибка

	Л
	лексическая ошибка


Эти аббревиатуры проставляются на полях, что позволяет студентам в дальнейшем проанализировать сущность и причину ошибки, проработать по мере необходимости дополнительный теоретический материал.

Критерии оценки:

При оценке устного перевода учитываются:

точность передачи содержания;

использование лексических и грамматических эквивалентов;

соответствие стилю;

умение обосновывать применяемые переводческие решения;

знание и обоснованность использования экстралингвистической информации в тексте перевода;

отсутствие ошибок (синтаксических, грамматических, орфографических);

соблюдение переводческой этики.

Оценка «ОТЛИЧНО» 5 баллов выставляется обучающемуся, если: перевод выполнен с заданной адекватностью, текст перевода не требует редактирования.

Оценка «ХОРОШО» 4 балла выставляется обучающемуся, если: перевод выполнен с заданной адекватностью, текст перевода требует правки и устранения недостатков.

Оценка «УДОВЛЕТВОРИТЕЛЬНО» 3 балла выставляется обучающемуся, если: текст перевода передает основное содержание оригинала, но имеет незначительные смысловые искажения, недостатки в стиле изложения, требует восполнения всех пропусков оригинала, устранения смысловых искажений, стилистической правки.

Оценка «НЕУДОВЛЕТВОРИТЕЛЬНО» 0 баллов выставляется обучающемуся, если: перевод не обеспечивает заданной адекватности, имеет пропуски и грубые смысловые искажения, перевод выполнен с пропусками из текста-оригинала, требует стилистической правки, исправления лексических или грамматических ошибок.

2. Критерии оценки реферирования статьи

	Баллы
	Соответствие и объем аннотации
	Лексическая и грамматическая правильность
	Диапазон используемых языковых средств

	«Отлично»


	Реферирование статьи полностью соответствует требованиям по объему и содержанию.
	Предложения строятся лексически и грамматически правильно. Могут присутствовать 1-2 незначительные ошибки, которые испытуемый исправляет самостоятельно.
	Используется широкий набор языковых средств, полностью соответствующих заданию. Нет затруднений в  подборе языковых средств.

	«Хорошо»


	Возможны некоторые отступления от заданной темы, объем работы, в целом, достаточный.
	Предложения строятся лексически и грамматически правильно. Могут присутствовать 3-4 лексические ошибки или 2 грамматических ошибки, которые не искажают смысл высказывания.
	Используется стандартный набор языковых средств.

	«Удовлетворительно»


	Присутствуют отступления от заданной темы, объем работы минимальный.
	Предложения содержат 5-7 лексических и 3-5 грамматических ошибок, которые затрудняют понимание.
	Используется стандартный набор языковых средств, соответствующих заданию.

	«Неудовлетворительно»


	Объем крайне ограниченный. Работа не соответствует заданной теме.
	Предложения содержат 8 лексических и 6 грамматических ошибок, которые затрудняют понимание. 
	Используется очень ограниченный набор языковых средств, простые конструкции. 

Часто неправильное их употребление. Затруднение в подборе языковых средств.


